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1. Zadania komparatystyki i translatologii według Susan Bassnett.

2. Przedmiot i metody komparatystyki w ujęciu Hauna Saussy’ego.

3. Etyka przekładu i systematyka tendencji deformacyjnych w ujęciu Antoine’a Bermana.

4. Manipulacja, refrakcja i patronat w przekładzie w ujęciu André Lefevera.

5. Miasto jako przestrzeń przekładu na przykładzie Triestu.

6.  Światowa przestrzeń literacka według Pascale  Casanovy;  jej  konstrukcja  i  charakterystyczne 

zjawiska.

7. Pięć typów transtekstualności według Gérarda Genette’a.

8. Parateksty: od koncepcji Gérarda Genette’a po współczesne badania nad transmedialnością.

9. “Glokalne” utwory kultury włoskiej w światowym obiegu literackim i kulturalnym.

10. Heterogeniczne wspólnoty wokół przekładu według Lawrence’a Venutiego.

11. Teoretyzacje adaptacji według Lindy Hutcheon.

12. Sploty nauki i etyki we włoskiej literaturze XX wieku: Primo Levi i Italo Calvino.
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